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→ �Chaque année autour du 6 juin, les offices de tourisme des plages du 
Débarquement vous invitent à fêter la liberté retrouvée grâce au D-Day 
Festival Normandy : un programme de manifestations touristiques et 
populaires, culturelles et festives. Parachutages, défilés de véhicules, 
feux d’artifice, concerts, reconstitutions de camps militaires, pique-
niques géants, salons du livre, expositions, bals populaires… Une centaine 
de manifestations pour que la fête soit belle et émouvante pour ce 82e 
anniversaire du Débarquement ! Bon séjour en Normandie !

→ �Every year around 6th June, the tourist offices on the Landing Beaches 
area invite you to celebrate regained freedom! During the D-Day Festival 
Normandy, visitors will enjoy a program of popular, festive and cultural 
events including parachute drops, parades of military vehicles, fireworks, 
concerts, reenactment of military camps, giant picnics, book fairs, 
exhibitions, dances and more… Over a hundred events are presented this 
year in the program. The Festival promises to be a beautiful and moving 
celebration for this 82nd anniversary of the D-Day Landings! We wish you 
a pleasant stay in Normandy!

D-DAY FESTIVAL  
NORMANDY 2026

WWW.DDAYFESTIVAL.COM

ARROMANCHES
Tél. 02 31 22 36 45
arromanches@bayeux-tourism.com

BAYEUX
Tél. 02 31 51 28 28
info@bayeux-tourism.com

CAEN
Tél. 02 31 27 14 14
info@caenlamer-tourisme.fr

CARENTAN
Tél. 02 33 71 23 50
ot.carentan@ccbdc.fr

OFFICE DE TOURISME  
COTENTIN
Tél. 08 05 32 02 00
contact@ot-cotentin.fr

COURSEULLES-SUR-MER
Tél. 02 31 37 46 80
contact@coeurdenacretourisme.com

GRANDCAMP-MAISY
Tél. 02 31 21 46 00
accueil@isigny-omaha-tourisme.fr

ISIGNY-SUR-MER
Tél. 02 31 21 46 00
accueil@isigny-omaha-tourisme.fr

LONGUES-SUR-MER
Tél. 02 31 21 46 87
longues@bayeux-tourism.com

LUC-SUR-MER
Tél. 02 31 97 33 25
contact@coeurdenacretourisme.com

MERVILLE-FRANCEVILLE-PLAGE
Tél. 02 31 24 23 57
merville-franceville@normandie-paysdauge.fr

MONTFIQUET - MAISON DE LA FORÊT
Tél. 02 31 21 46 00
accueil@isigny-omaha-tourisme.fr

OMAHA BEACH
Tél. 02 31 21 46 00
accueil@isigny-omaha-tourisme.fr

OUISTREHAM
Tél. 02 31 97 18 63
ouistreham@caenlamer-tourisme.fr

PORT-EN-BESSIN-HUPPAIN
Tél. 02 31 22 45 80
port@bayeux-tourism.com

SAINT-AUBIN-SUR-MER
Tél. 02 31 97 30 41
contact@coeurdenacretourisme.com

SAINTE-MÈRE-ÉGLISE
Tél. 02 33 21 00 33
ot.sme@ccbdc.fr

GOLD BEACH TOURISME
ASNELLES / CREULLY 
GRAYE SUR-MER  
TILLY-SUR-SEULLES
VER-SUR-MER
Tél. 02 31 80 67 08
contact@goldbeach-tourisme.fr

LES OFFICES DE TOURISME DES PLAGES DU DÉBARQUEMENT

SAUF MENTION CONTRAIRE - UNLESS SPECIFIED OTHERWISEGRATUIT/FREE

Les manifestations proposées dans ce programme ont vocation à 
fêter la liberté retrouvée, à l’issue des opérations militaires de juin 
1944 en Normandie. Les offices de tourisme qui ont rassemblé ces 
informations se sont assurés préalablement que les organisations 
offraient toutes les garanties en matière d’éthique. Il est attendu 
des visiteurs qu’ils en fassent de même et respectent la mémoire de 
ceux qui ont combattu et souffert.

The events featured in this program are intended to celebrate 
regained freedom following the military operations of June 1944 in 
Normandy. The tourist offices that compiled this information have 
verified in advance that the organizations involved meet all ethical 
requirements. Visitors are expected to do the same and to respect the 
memory of those who fought and suffered.
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31 MAI

CYCLO’SCENIC DAY
Arromanches-les-Bains à la Pointe du Hoc          E2/C2 
Scenic Route 1944  I  8 h 30 à 19 h

→ �En famille ou entre amis, une journée encadrée sur les 51km de 
la Scenic Route 1944, la véloroute panoramique des plages du 
Débarquement. Aller simple d’Arromanches à Grandcamp-Maisy, 
retour tout confort en bus inclus ! Limité à 100 participants 
(difficulté moyenne - 14 ans minimum) - Location de vélos possible. 

→ �With family or friends, enjoy a guided day trip along the 51 km 
of Scenic Route 1944, the panoramic bike route along the 
D-Day beaches. Follow this one-way trip from Arromanches 
to Grandcamp-Maisy, with a comfortable return trip by bus 
included! Limited to 100 participants (moderate difficulty - 
minimum age 14) - Bike rentals available. 

Infos 02 31 51 28 28  -  www.bayeux-bessin-tourisme.com 
Inscriptions sur helloasso

Retrouvez toute l’offre de visites guidées  
sur les sites internet des offices partenaires. 
Find out more about guided tours on tourist  
offices’ websites.

PAYANT
20 € par
personne

30 MAI 

MARCHE INTERNATIONALE POUR LA PAIX 
INTERNATIONAL MARCH FOR PEACE

QUINEVILLE  •  Avenue de la Plage  I  10 h 30	  A1
→ �Comme chaque année depuis maintenant 18 ans, la Marche Internationale 

pour la Paix rassemble entre 800 et 1000 personnes. Cette marche part 
toujours d’un haut lieu de l’Histoire pour arriver à Sainte-Mère-Église 
après une vingtaine de kilomètres parcourus. Paiement sur place.

→ �Every year for the past 18 years, the International Peace Walk gathers 
between 800 and 1,000 people. The walk always begins at a historic site and 
ends in Sainte-Mère-Église after a 20-kilometer journey. Payment on site.

Infos : 06 81 00 40 03

30 MAI 

SALON DU LIVRE 
LES PAGES DU DÉBARQUEMENT 
BOOK FAIR - THE PAGES OF THE D-DAY LANDINGS 

ARROMANCHES-LES-BAINS	  E2
Salle des fêtes / Festival Hall  I  10 h à 13 h et 14 h 30 à 18 h

→ �Samedi 30 mai 2026, le salon du livre d'Arromanches vous ouvre ses 
portes. L'occasion de venir rencontrer, discuter et faire dédicacer vos 
ouvrages parmi une vingtaine d'auteurs spécialistes de la thématique liée 
au Débarquement et à la Bataille de Normandie.

→ �On Saturday, May 30, 2026, the Arromanches Book Fair opens its doors. This 
is your chance to meet, to chat with, and to have your books signed by some 
twenty authors specializing in topics related to the D-Day landings and the 
Battle of Normandy.

Infos : 02 31 51 68 11

30 MAI

VILLAGE SÉCURITÉ/DÉFENSE 
SECURITY AND DEFENSE VILLAGE

ARROMANCHES-LES-BAINS  •  9 h à 18 h	  E2
Esplanade Musée du Débarquement / Esplanade in front  
of the D-Day Museum 

→ �Tout au long de la journée du 30 mai, découvrez un village sécurité/
défense sur l'esplanade située devant le musée du Débarquement. En 
présence de l'Armée de l'Air et de l'Espace, Armée de Terre, Marine et 
Gendarmerie.

→ ��On May 30, visit the security and defense village on the esplanade in front 
of the D-Day Museum. Staff from the Air and Space Force, Army, Navy, and 
Gendarmerie will be present.

Infos : 02 31 22 34 31

22 h 30 à 00 h 3030 MAI, 5 JUIN, 6 JUIN

17 h à 18 h 3031 MAI & 7 JUIN

SPECTACLE IMMERSIF 
IMMERSIVE SHOW

MEAUTIS  •  1 route de la chapelle  	  A2
→ �Spectacle immersif : revivez la nuit du 5 au 6 juin 1944 telle que la 

famille Bucaille l’a vécue et les combats de Bloody Gulch les 12 et 13 
juin (figurants, véhicules d’époque…). Prévoir protège-oreilles (bruit 
d’explosion). Accessible PMR. Réservation conseillée.

→ �Immersive show: relive the night of June 5–6, 1944, as experienced by the 
Bucaille family, and the battles of Bloody Gulch on June 12–13 (featuring 
reenactors, vintage vehicles, and more). Please bring ear protection 
(explosion sounds). Accessible to people with reduced mobility. Prior 
booking recommended. 

Infos : 02 33 42 03 22

PAYANT
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31 MAI

16e ÉDITION DU SALON DU LIVRE 
HISTOIRE ET MÉMOIRES 
16TH ANNUAL HISTORY AND MEMOIRS BOOK FAIR

SAINTE-MÈRE-ÉGLISE  •  Rue de la liberté  I  10 h à 18 h 30
→ �Cette édition rassemblera une cinquantaine d’auteurs et 

historiens autour de l’histoire, et plus particulièrement de la 
Seconde Guerre mondiale.

→ �This edition will gather some fifty authors and historians to discuss 
history, with a particular focus on World War II.

Infos : Communauté de communes de la Baie du Cotentin 

  A1

31 MAI

CONFÉRENCE  
« LA 1RE DB POLONAISE » JACQUES WIACEK 
CONFERENCE “THE 1ST POLISH ARMORED DIVISION” 
JACQUES WIACEK

COURSEULLES-SUR-MER  •  15 h à 16 h	  F2
Centre Juno Beach / Juno Beach Center

→ �Commandée par le général Maczek, la 1re DB rassemble des soldats qui 
ont combattu dès 1939 en Pologne, puis en 1940 en France. Battus mais 
jamais vaincus, ces hommes ont choisi l’exil plutôt que la capitulation.

→ �Under the command of General Maczek, the 1st Armored Division was 
composed of soldiers who had fought in Poland beginning in 1939 and then 
in France in 1940. Defeated but never broken, these men chose exile over 
surrender.

Infos : 02 31 37 32 17

2 JUIN 

PARACHUTAGE
PARACHUTE DROPS

GONNEVILLE EN AUGE  •  17 h à 20 h	  G3
Chemin du Débarquement

→ �Le groupe parachutiste Liberty Jump Team Inc. basé au Texas organise 
chaque année depuis 2006 des sauts pendant les festivités du 
Débarquement en Normandie. Cette année 1 ou 2 Douglas C-47 et environ 
quatre-vingts parachutistes habillés en costumes d'époque sautent sur 
Gonneville. Un parachutage est programmé à Gonneville en Auge le mardi 
2 juin 2026 entre 17 h et 20 h, chemin du Débarquement.

→ �The Texas-based skydiving group Liberty Jump Team Inc. organizes skydives 
every year since 2006 during the D-Day festivities in Normandy. This year, 
one or two Douglas C-47s and approximately eighty skydivers dressed in 
period costumes will jump over Gonneville. A parachute jump is scheduled in 
Gonneville-en-Auge on Tuesday, June 2, 2026, between 5:00 p.m. and 8:00 
p.m. on Chemin du Débarquement.

Infos : 02 31 24 41 70

2 JUIN

FESTIVAL SWING D-DAY - CONFÉRENCE  
"LE MYTHE ENIGMA" 
SWING D-DAY FESTIVAL - CONFERENCE: “THE ENIGMA MYTH”

LION-SUR-MER  •  Salle Trianon / Trianon Hall  I  14 h à 15 h 30 	  G2
→ �Et si une machine avait changé le cours de la Seconde Guerre mondiale ?  

Le 2 juin de 14 h à 15 h 30, salle Trianon à Lion-sur-Mer, le collectionneur 
alsacien Edmond Kern vous dévoile l’histoire fascinante de la machine 
Enigma : ses différents modèles, le rôle déterminant des cryptologues...

→ �What if a machine had changed the course of World War II? On June 2 from 
2 p.m. to 3:30 p.m. in the Trianon Hall in Lion-sur-Mer, Alsatian collector 
Edmond Kern will reveal the fascinating history of the Enigma machine: its 
various models, the crucial role of cryptologists...

Infos : 02 31 97 18 63 

3 JUIN 

CONFÉRENCE : LES CURÉS DANS 
LA RÉSISTANCE EN NORMANDIE 
CONFERENCE: PRIESTS IN THE RESISTANCE IN NORMANDY

QUINEVILLE  •  18 Avenue de la Plage  I  19 h	  A1
→ �Conférence consacrée à l'implication des curés dans la résistance en 

Normandie.
→ �Conference on the involvement of parish priests in the Resistance in 

Normandy.

Infos : 02 33 95 95 95 

CONCERT JAZZ 
MEAUTIS  •  1 route de la chapelle	  A2

→ �Concert Jazz avec le groupe Two of us.
→ �Jazz concert performed by the band Two of us.

Infos : 02 33 42 03 22

21 h 21 h 15 h31 MAI 6 JUIN 7 JUIN
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3 JUIN 

CONFÉRENCE « LE RÔLE MAJEUR DES FORCES 
DE L’EMPIRE BRITANNIQUE LE JOUR J ET DANS LA VICTOIRE 
DE 1945 » - BENOÎT RONDEAU 
CONFERENCE “THE MAIN ROLE BRITISH FORCES HAD ON D-DAY  
AND IN THE VICTORY OF 1945” - BENOÎT RONDEAU

COURSEULLES-SUR-MER  •  17 h à 18 h	  F2
Centre Juno Beach / Juno Beach Center

→ �En 1944, l’armée du Royaume-Uni et de ses dominions est plus puissante 
que jamais. Elle engage la fine fleur de son corps de bataille pour 
l’opération décisive : « Overlord ».

→ �In 1944, the armed forces of the United Kingdom and its dominions were 
stronger than ever. They committed the cream of their fighting forces to 
the decisive operation: “Overlord.”

Infos : 02 31 37 32 17 

3 JUIN 

ESCAPE GAME SUR LE THÈME  
DU DÉBARQUEMENT 
ESCAPE GAME ON THE D-DAY LANDINGS 

SAINT-AUBIN-SUR-MER  •  11 h à 17 h	  F2 
Médiathèque / Library

→ �1 séance toutes les heures, séance de 40 minutes. Inscriptions 
obligatoires à mediatheque@saintaubinsurmer.fr

→ �One session every hour, each session lasts 40 minutes. Registration is 
required at mediatheque@saintaubinsurmer.fr 

Infos : Médiathèque

3 JUIN

SAUT EN CHUTE LIBRE PAR LE R.C.P.T  
ET L'ARMÉE AMÉRICAINE
FREE FALL JUMPS BY THE R.C.P.T AND THE US ARMY

CARENTAN-LES-MARAIS  •  11 h à 12 h	  A2
Chemin du Grand Bas Pays

→ Venez admirer les chuteurs de l'association RCPT.
→ Come see the skydivers from the RCPT association.

Infos : s.pasquier@carentan.fr

4 JUIN

ANIMATIONS ET CONFÉRENCES - 
NORMANDY VICTORY MUSEUM 
ANIMATIONS AND CONFERENCES - NORMANDY VICTORY MUSEUM 

CARENTAN-LES-MARAIS  •  9 h 30 à 19 h	  A2
→ �9 h 30 - 19 h : Démonstrations Enigma par Edmond Kern (Accès avec 

billet du musée). 14 h - 19 h : Village Défense – L’Armée française, d’hier 
à aujourd’hui.

→ �9:30 a.m. - 7 p.m.: Enigma demonstrations by Edmond Kern (Admission with museum 
ticket). 2 p.m. - 7 p.m.: Defense Village - The French Army, from yesterday to today.

Infos : 02 33 71 74 94 

4 JUIN

CONFÉRENCE « DES IDÉAUX À LA RÉALITÉ DU COMBAT : 
LETTRES DE VOLONTAIRES CANADIENS, 1939-1945 » 
CLÉMENT HORVATH 
CONFERENCE: “FROM IDEALS TO THE REALITY OF COMBAT: LETTERS 
FROM CANADIAN VOLUNTEERS, 1939-1945” - CLÉMENT HORVATH

COURSEULLES-SUR-MER  •  18 h à 19 h	  F2
Centre Juno Beach / Juno Beach Center

→ �Découvrez les raisons de l’engagement des Canadiens, leurs désillusions 
et leurs espoirs, livrées dans l’intimité de leurs correspondances.

→ �Discover the reasons behind Canadians’ commitment, their disillusionments, 
and their hopes, as revealed in their private correspondence.

Infos : 02 31 37 32 17 

4 JUIN 

MATCH DE FOOTBALL 
SOCCER GAME

CARENTAN-LES-MARAIS  •  19 h à 20 h	  A2
Aire du stade / Stadium area

→ �Match de football entre le club de Saint-Hilaire-Petitville, l’armée 
américaine et la brigade franco-allemande.

→ �Soccer game between the Saint-Hilaire-Petitville club, the U.S. Army, and 
the Franco-German brigade.

Infos : Mairie
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DU 4 AU 7 JUIN

OVERLORD HISTORICAL DAYS 
COLLEVILLE-SUR-MER  •  Overlord Museum  I  9 h à 19 h

→ �L’Overlord Museum organise les Overlord Historical Days, un 
événement incontournable dans le département !

→ �The Overlord Museum is hosting the Overlord Historical Days, a 
must-see event in the area!

Infos : 02 31 22 00 55 
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4 JUIN

PROJECTION DU FILM "7 JOURS EN JUIN" 
SCREENING OF THE FILM “7 DAYS IN JUNE”

CARENTAN-LES-MARAIS  •  19 h 30 à 22 h 30	  A2
2 Village de l'Amont

→ �Projection du film "7 jours en juin", suivi d’une rencontre avec l’équipe du 
film qui partagera avec vous les coulisses et des anecdotes de tournage.

→ �Screening of the film “7 Days in June,” followed by a Q&A session with the 
film crew, who will share behind-the-scenes stories and anecdotes from 
the shoot.

Infos : D-Day Experience 

DU 4 AU 7 JUIN 

OUVERTURE DES PASSERELLES  
D’OMAHA AU PUBLIC 
OMAHA FOOTBRIDGES OPEN TO THE PUBLIC

VIERVILLE-SUR-MER  •  Avenue de Bedford  I  10 h à  17 h	  C2
→ �Les passerelles d'Omaha seront ouvertes au public afin qu'elles puissent 

être traversées soit en jeep, soit à pied. Une exposition photo sera 
également à disposition du public avec toutes les explications de la 
construction à l'utilisation.

→ �The Omaha Beach footbridges will be open to the public, allowing visitors 
to cross them either by jeep or on foot. A photo exhibition will also be on 
display, providing detailed information on everything from the construction 
to the use of the footbridges.

Infos : Association Les Passerelles d’Omaha

DU 4 AU 7 JUIN

VILLAGE D’EXPOSANTS DES  
OVERLORD HISTORICAL DAYS 
OVERLORD HISTORICAL DAYS EXPONENT VILLAGE

COLLEVILLE-SUR-MER  •  Overlord Museum  I  9 h 30 à 19 h	  D2 
→ �Pendant les Overlord Historical Days, du 4 au 7 juin 2026, un village 

d’exposants sera installé autour du Overlord Museum. 
→ �During the Overlord Historical Days, June 4–7, 2026, a village of exponents 

will be set up around the Overlord Museum.

Infos : 02 31 22 00 55 

5 JUIN 

ANIMATIONS ET CONFÉRENCES
ANIMATIONS AND CONFERENCES  

CARENTAN-LES-MARAIS  •  9 h 30 à 20 h 30	  A2
Normandy Victory Museum

→ �Journée d’animations : Village Défense avec ateliers et présentation 
de matériels de l’Armée de Terre, démonstrations autour de la machine 
Enigma, médiation dans le musée, conférences de vétérans francophones 
et américains, inauguration de l’exposition Taylor et concert du Swing 
Melodies Orchestra

→ �A day full of activities: Defense Village featuring workshops and displays 
of Land forces equipment, demonstrations of the Enigma machine, guided 
tours of the museum, talks by French-speaking and American veterans, 
opening of the Taylor exhibition, and a concert by the Swing Melodies 
Orchestra

Infos : 02 33 71 74 94 
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5 JUIN

EXPOSITION DE VÉHICULES  
ET DÉFILÉ DE MODE ANNÉES 40 
VEHICLE EXHIBITION AND 1940S FASHION SHOW

CARENTAN-LES-MARAIS  •  Rue de la Halle  I  19 h à 22 h
→ �16 h - 19 h : Exposition de véhicules civils d’avant-guerre (Place 

de la République). 19 h - 20 h 30 : Défilé de mode années 40 par 
l’association Les Voyageurs du Passé. (Théâtre Halle - Entrée 
libre, dans la limite de 319 places)

→ �4 p.m. - 7 p.m.: Exhibition of pre-war civilian vehicles (Place de 
la République). 7 p.m. - 8:30 p.m.: 1940s-themed fashion show 
presented by the association Les Voyageurs du Passé. (Theater 
Hall - Free admission, limited to 319 seats)

Infos : Les voyageurs du passé

  A2
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5 JUIN 

BAL DE LA LIBÉRATION
LIBERATION BALL

DOUVRES-LA-DÉLIVRANDE  •  17 h 30 à 23 h 30	  F2 
Place des Marronniers

→ �Cérémonie commémorative au cimetière britannique suivie d'un apéro-
concert avec le groupe O'Sisters. La soirée se poursuivra avec un bal 
populaire des années 40 au son de l'accordéon de Jean Dauvin.

→ �A commemorative ceremony at the British cemetery, followed by a cocktail 
reception and concert featuring the band O'Sisters. The evening will 
continue with a 1940s dance party to the accordion music of Jean Dauvin.

Infos : Mairie de Douvres-la-Délivrande

5 JUIN 

BAL DE LA LIBERTÉ 
FREEDOM BALL

VIERVILLE-SUR-MER  •  19 h 30 à 00 h	  C2
Flower Camping Omaha Beach   

→ �Soirée festive et conviviale aux couleurs des années 40 organisée par 
Flower camping Omaha Beach et le musée D-Day Omaha.

→ �A festive and friendly evening in a 1940s setting, organized by Flower 
Camping Omaha Beach and the D-Day Omaha Museum.

Infos : 02 31 22 41 73 

DU 5 AU 7 JUIN

BAPTÊMES DE BREN CARRIER 
FIRST-TIME RIDES IN A BREN CARRIER

VIERVILLE-SUR-MER  •  10 h à 17 h	  C2 
Parking du musée D-Day Omaha / D-Day Omaha Museum parking lot

→ �Dans le cadre du Village d'Omaha, venez effectuer un baptême de Bren 
Carrier, véhicule canadien d'époque. Possibilité d'effectuer des stages de 
pilotage sur terrain privé (sous réserve de soucis mécaniques). Tarifs et 
renseignements par mail.

→ �As part of the Omaha Village event, come take a ride in a vintage Canadian 
Bren Carrier. Driving lessons are available on private property (can be 
subjected to mechanical issues). For rates and more information, please 
email us.

Infos : 02 31 21 71 80  •  d.dayomaha@orange.fr

5 JUIN

CONCERT MASS POLICE BAND 
RANVILLE  •  Mémorial Pégasus / Pegasus Memorial  I  15 h	  G3

→ �Le Police Band vous propose ce concert en hommage aux libérateurs 
alliés. Inclus dans le prix d'entrée du musée.

→ �The Police Band presents this concert in honor of the Allied liberators. 
Included in the museum admission price.

Infos : 02 31 78 19 44 

5 JUIN 

BAL DE LA LIBÉRATION 
LIBERATION BALL

SAINT-AUBIN-SUR-MER  •  19 h 30	  F2
Salle Aubert / Aubert Hall

→ �À la veille des commémorations, la salle Aubert ouvre ses portes pour une 
soirée où l’on danse autant que l’on se retrouve avec le groupe Overlord.

→ �On the eve of commemorations, the Aubert Hall opens its doors for an 
evening of dancing and socializing with the band Overlord.

Infos : Mairie

PAYANT

D - D AY  F E S T I VA L  N O R M A N D Y  ›  D U  3 0  M A I  A U  1 4  J U I N  2 0 2 6

M A N I F E S T A T I O N S  E V E N T S

7



5 JUIN

DÉFILÉ DE MOTOS MILITAIRES 
MILITARY MOTORCYCLE PARADE

RANVILLE  •  Mémorial  Pegasus  I  15 h	  G3
→ �Au Mémorial Pegasus, un défilé de motos militaires de la Seconde Guerre 

mondiale fait revivre l’histoire. Les moteurs grondent, les uniformes 
d’époque impressionnent, et le public salue ces machines mythiques, 
symboles du courage des soldats alliés.

→ �At the Pegasus Memorial, a parade of World War II military motorcycles 
brings history to life. Engines roar, vintage uniforms impress, and the 
crowd cheers on these legendary machines, symbolizing the Allied soldiers’ 
courage.

Infos : 02 31 78 19 44 

5 JUIN

FESTIVAL RÉTRO 
DE SAINTE-MÈRE-ÉGLISE (4e ÉDITION) 
SAINTE-MÈRE-ÉGLISE RETRO FESTIVAL (4TH EDITION)

SAINTE-MÈRE-ÉGLISE  •  7 rue de la Cayenne  I  10 h à 23 h	  A1
→ �Concerts, marché rétro, camp amérindien, foodtrucks et bières 

artisanales sur place. 12 h 30 - 14 h 30 : Louisiana Song (cajun). 18 h 30 - 
20 h 30 : Les Fins de Siècles. 21 h - 23 h : Mr YA (pop rock).

→ �Concerts, a vintage market, a Native American camp, food trucks, and beer 
available on-site. 12:30 p.m. - 2:30 p.m. : Louisiana Song (Cajun). 6:30 p.m. - 
8:30 p.m. : Les Fins de Siècles. 9 p.m. - 11 p.m. : Mr YA (pop rock).

Infos : 02 33 95 92 67

5 JUIN

BAL POPULAIRE DES ANNÉES 40
1940s POPULAR BALL 

CREULLY-SUR-SEULLES  •  21 h à 00 h	  E2
30 place Edmond Paillaud  I  Château / Castle 

→ �Le groupe Dancing Day nous fait l’honneur d’animer la piste pour une soirée 
dansante aux rythmes entraînants des années 40. Sortez vos plus belles 
tenues d’époque et plongez dans l’ambiance festive de la Libération !  
Restauration chez les commerçants de Creully & buvette sur place.

→ �The band Dancing Day will be performing at our dance party, playing the 
lively rhythms of the 1940s. Put on your best vintage outfits and immerse 
yourself in the festive atmosphere of Liberation Day! Food will be available 
from local vendors in Creully, and there will be a refreshment stand on site.

Infos : ACC Normandie  •  creully.camp@gmail.com 
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DU 5 AU 7 JUIN 

DÉMONSTRATIONS 
DYNAMIQUES DE VÉHICULES 
LIVE VEHICLE DEMONSTRATIONS

COLLEVILLE-SUR-MER  •  Overlord Museum  I  11 h et 15 h	  D2
→ �Pendant les Overlord Historical Days, assistez à des démonstrations 

dynamiques de véhicules de la Seconde Guerre mondiale les 5, 6 et 7 juin 
2026 à 11 h et 15 h.

→ �During the Overlord Historical Days, come see live demonstrations of World 
War II vehicles on June 5, 6, and 7, 2026, at 11 a.m. and 3 p.m.

Infos : 02 31 22 00 55 

DU 5 AU 7 JUIN 

BAPTÊMES EN CHAR
TANK RIDES

VIERVILLE-SUR-MER  •  11 h à 17 h	  C2
Route de Grandcamp  I  Musée D-Day Omaha / D-Day Omaha Museum

→ �Dans le cadre du Village d'Omaha et grâce à l'association "Les Lufteaux", 
venez vivre une expérience unique d'une balade en char.

→ �During the Omaha Village event and thanks to the “Les Lufteaux” 
association, come enjoy the unique experience of tank rides.

Infos : 02 31 21 71 80

DU 5 AU 7 JUIN

FESTIVAL SWING D-DAY - BALS SWING  
& ROCK D'ÉPOQUE 
FESTIVAL D-DAY SWING - VINTAGE SWING & ROCK DANCES

LION-SUR-MER  •  Parking de la Mairie / City Hall car park	  G2 
→ �Au cœur du Festival Swing D-Day, rejoignez-nous pour notre série de 4 

bals d'époque Swing et Rock. Nos DJs britanniques nous rejoindront pour 
animer ces bals avec leurs authentiques 78 tours d’époque, et vous faire 
revivre l’énergie des années 30 à 50.

→ �At the heart of the Swing D-Day Festival, join us for a series of four vintage 
Swing and Rock dances. Our British DJs will be joining us to spin authentic 
vintage 78s and help you relive the 1930s until the 1950s energy.

Infos : 02 31 97 18 63 
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DU 5 AU 7 JUIN 

FESTIVAL SWING D-DAY - SWORD BEACH 
LION-SUR-MER

→ �Du 5 au 7 juin 2026, la 5ème édition du Festival Swing D-Day revient 
à Lion-sur-Mer ! Trois jours pour faire vibrer l’Histoire autrement, 
entre mémoire et fête.

→ �From June 5 to 7, 2026, the 5th edition of the Swing D-Day Festival 
returns to Lion-sur-Mer! Three days to bring history to life in a new 
way, blending remembrance and celebration.

Infos : 02 31 97 18 63 

DU 5 AU 7 JUIN 

LE VILLAGE D'OMAHA
OMAHA VILLAGE 

VIERVILLE-SUR-MER  •  10 h à 23 h 
→ �Cette année, le Flower Camping Omaha Beach et le Musée D-Day 

Omaha voient les choses en grand pour un week-end EXTRAOR-
DINAIRE à l'occasion du 82ème anniversaire du Débarquement.

→ �This year, Flower Camping Omaha Beach and the D-Day Omaha 
Museum think big for an EXTRAORDINARY weekend to mark the 
82nd anniversary of the D-Day landings.

Infos : 02 31 22 41 73 

  G2

  C2

FÊTE DE LA LIBÉRATION À CREULLY 
LIBERATION DAY IN CREULLY

CREULLY SUR SEULLES	  E2
30 place Edmond Paillaud  I  Château / Castle 

→ �En 2026, Creully célèbre la Liberté ! Plongez au cœur de l’histoire à 
l’occasion des commémorations de la Libération de 1944, dans un lieu 
emblématique de la Normandie. Deux jours de mémoire, de partage et de 
fête, pour revivre l’Histoire là où elle s’est écrite.

→ �In 2026, Creully celebrates Freedom! Get immersed in history during the 
commemorations of the 1944 Liberation at an iconic site in Normandy. Two 
days of remembrance, sharing, and celebration, to relive history where it 
happened.

Infos : ACC Normandie  •  creully.camp@gmail.com 

5 JUIN  19 h à 00 h 12 h à 19 h6 JUIN    

5 JUIN

JOURNÉE FESTIVE 
FESTIVE DAY

SAINTE-MÈRE-ÉGLISE	  A1
→ �11 h - 18 h : Jeux normands. Animations et jeux traditionnels sur la place 

du 6 Juin. 14 h 30 : Cérémonie en l’honneur de Theodore Roosevelt Jr.  
14 h 30 : Concert de la Paix. 20 h : Concert Bang Bang Bang. 21 h 20 : Super 
Flag par D-Day Live. 21 h 30 : Concert tribute Elvis Presley par Graceland.

→ �11:00 a.m.- 6:00 p.m.: Norman games. Traditional activities and games on 
Place du 6 Juin. 2:30 p.m.: Ceremony in honor of Theodore Roosevelt Jr. 2:30 
p.m.: Peace Concert. 8:00 p.m.: Bang Bang Bang Concert. 9:20 p.m.: Super 
Flag by D-Day Live. 9:30 p.m.: Elvis Presley tribute concert by Graceland.

Infos : 02 33 41 31 18 

5 JUIN 

LE VILLAGE D'OMAHA : FEU D'ARTIFICE 
OMAHA VILLAGE : FIREWORKS 

VIERVILLE-SUR-MER  •  23 h 15 à 23 h 30	  C2
Rue de la Hérode

→ �Feu d'artifice tiré du camping Flower Omaha à Vierville-sur-Mer. Ce 
moment symbolique rendra hommage aux soldats alliés qui ont débarqué 
ici le 6 juin 1944 et célébrera la liberté retrouvée. Ouvert à tous.

→ �Fireworks display at the Flower Omaha campsite in Vierville-sur-Mer. This 
symbolic event will pay tribute to the Allied soldiers who landed here on June 
6, 1944, and celebrate regained freedom. Open to all.

Infos : 02 31 22 41 73 
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5 JUIN

MARCHE AUX FLAMBEAUX 
TORCHLIGHT PROCESSION

VIERVILLE-SUR-MER  •  22 h 30 à 23 h 30	  C2
Rue de la Hérode

→ �Participez à une marche aux flambeaux empreinte d’émotion et 
de respect, en hommage aux soldats et aux civils marqués par les 
événements du 6 juin 1944.

→ �Join us for a torchlight procession filled with emotion and respect, in tribute 
to the soldiers and civilians affected by the events of June 6, 1944.

Infos : 02 31 22 41 73 

5 JUIN

MARCHE DE LA LIBERTÉ "SUR LES PAS DES 
AMÉRICAINS-OMAHA BEACH-SAINT-LAURENT-
SUR-MER" 
FREEDOM WALK: “IN THE FOOTSTEPS OF THE AMERICANS-OMAHA 
BEACH-SAINT-LAURENT-SUR-MER”

SAINT-LAURENT-SUR-MER  •  18 h 30 à 20 h	  C2
27 rue du Val  I  Maison de la Libération / House of Liberation

→ �Marche de la liberté organisée par l'Association Les Fleurs de la 
Résistance.

→ Freedom Walk organized by the Association Les Fleurs de la Résistance.

Infos : Association Les Fleurs de la Resistance

5 JUIN 

D-DAY HOCKEY MATCH
CAEN • Patinoire de Caen la mer / Ice rink  I  20 h 	  F3

→ �Les Drakkars de Caen affrontent une sélection composée de militaires 
Français, Américains, Anglais, Canadiens et Allemands. Billetterie au 
profit de l’association « Bleuet de France » (Match Caritatif).

→ �The Caen Drakkars will face a team made up of French, American, British, 
Canadian, and German military staff. Proceeds from ticket sales will benefit 
the “Bleuet de France” association (Charity Match).

Infos : Hockey Club de Caen 

5 JUIN

PARADE DE VÉHICULES 2026  
"SWORD, JUNO, GOLD" 
2026 VEHICLE PARADE “SWORD, JUNO, GOLD”

COLLEVILLE-MONTGOMERY  •  18 h 30 à 21 h 30  
7 Rue Suffolk Régiment

→ �Grande parade de véhicules du D-Day le 5 juin 2026 entre 
Sword, Juno et Gold Beach. Départ du Camp Hillman à 20h, 
traversée de plusieurs communes normandes et arrivée à 
Creully-sur-Seulles. Un hommage vivant aux soldats alliés. 
Entrée libre.

→ �A great parade of D-Day vehicles on June 5, 2026, between 
Sword, Juno, and Gold Beach. The parade departs from Camp 
Hillman at 8:00 p.m., crosses several towns in Normandy, and 
arrives in Creully-sur-Seulles, paying a living tribute to the Allied 
soldiers. Free admission.

Infos : 02 31 97 18 63  I  02 31 97 30 41  I  02 31 80 67 08 

 G2/E2
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5 JUIN

PROJECTION PHOTOGRAPHIQUE "OMAHA 
BEACH" SUR L'AVANT, PENDANT ET APRÈS 
LE DÉBARQUEMENT 
“OMAHA BEACH” PHOTO EXHIBITION: BEFORE, DURING,  
AND AFTERMATH OF THE D-DAY LANDINGS

SAINT-LAURENT-SUR-MER  •  22 h à 23 h 30	  C2
27 rue du Val  I  Maison de la Libération / House of Liberation

→ �Diaporama photographique (en extérieur) sur l'avant, pendant et après 
Débarquement secteur Omaha Beach.

→ �Outdoor photo slideshow showing the leading up events, during, and 
aftermath of the D-Day landings at Omaha Beach.

Infos : Association Les Fleurs de la Resistance

5 JUIN

DÉFILÉ DE CORNEMUSES
BAGPIPE PARADE

GONNEVILLE-EN-AUGE  •  15 h 	  G3
→ �40 cornemuses du B.O.W.U International Association défilent entre la 

Place de l'Église et la Stèle au Carrefour du 9e Bataillon.
→ �Forty bagpipers from the B.O.W.U. International Association will march from 

Place de l'Eglise to the memorial at the 9th Battalion Crossroads.

Infos : 02 31 24 41 70

PAYANT
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6 JUIN 

HOMMAGE AUX BEDFORD BOYS
TRIBUTE TO THE BEDFORD BOYS

VIERVILLE-SUR-MER  •  Rue de la Percée  I  6 h 30 à 7 h 	  C2
→ �Hommage aux Bedford Boys, du 116eme régiment de la 29eme Division 

d'Infanterie qui débarquèrent le 6 juin 1944 à Vierville-sur-Mer dans la 
première vague d'assaut.

→ �A tribute to the Bedford Boys of the 116th Regiment, 29th Infantry Division, 
who landed on June 6, 1944, at Vierville-sur-Mer as part of the first assault 
wave.

Infos : 06 98 94 49 09

6 JUIN

LA MARCHE DES HÉROS
THE MARCH OF THE HEROES

GONNEVILLE-EN-AUGE  •  8 h 30
Place de l'église / Church square

→ �Suivez les pas des parachutistes et découvrez les chemins 
qu'ils ont empruntés, grâce à de courtes reconstitutions 
montrant embuscades et postes de combat. Inscription 
obligatoire auprès de la Batterie. Dès 8 ans. Poussettes 
déconseillées. Payant avec visite libre de la Batterie incluse.

→ �Follow the footsteps of the paratroopers and discover the paths 
they took through short reenactments depicting ambushes and 
combat positions. Registration required at the Battery. Ages 
8 and up. Strollers are not recommended. Paying event, self-
guided tour of the Battery included.

Infos : 02 31 91 47 53

 G3

6 JUIN 

PRÉSENTATION D'UN STICK 
DE PARACHUTISTE
PRESENTATION OF A PARATROOPER’S STICK

MERVILLE-FRANCEVILLE-PLAGE  •  11 h à 1 h	  G3 
Batterie de Merville / Merville Battery 

→ �L'association "Merville Dakota" vous propose une animation autour du 
parachutiste et vous fait découvrir un stick de parachutiste autour de 
l'avion mythique le Dakota C-47. Inclus dans le prix du billet - 9,50€. 

→ �The “Merville Dakota” association is hosting an event centered on 
parachuting and will introduce you to a paratrooper’s stick featuring the 
legendary Dakota C-47 aircraft. Included in the ticket price-€9.50.

Infos : 02 31 91 47 53

6 JUIN 

VILLIERS-LE-SEC : EN PROMENADE 
SUR LES TRACES DU DÉBARQUEMENT 
VILLIERS-LE-SEC: A WALK IN THE FOOTSTEPS OF D-DAY

CREULLY SUR SEULLES / VILLIERS-LE-SEC	  E2
Centre bourg / Downtown  I  14 h 30 à 16 h 30

→ �Promenade contée, de 4 km, dans les chemins du village, quand la grande 
histoire du Débarquement rejoint les petites histoires des habitants. 
Réservation obligatoire, nombre de places limité. Deux autres dates en 
juillet et en août. 

→ �Join us for a 4-kilometer storytelling walk through the village streets, where 
D-Day History is melt with personal stories of the locals. On prior booking, 
limited space available. Two additional dates planned in July and August.

Infos : 02 31 80 67 08 

6 JUIN

ANIMATIONS ET CONFÉRENCES - 
NORMANDY VICTORY MUSEUM 
ANIMATIONS AND CONFERENCES - NORMANDY VICTORY MUSEUM 

CARENTAN-LES-MARAIS  •  9 h 30 à 20 h 30	  A2
→ �Journée d’animations : village Défense de l’Armée de Terre, démonstra-

tions de la machine Enigma, défilé de mode sous l’Occupation, média-
tion sur le Débarquement, dédicaces d’auteurs, passage de la Carentan 
Liberty March, conférence sur Jean Moulin et concert de l’harmonie de 
Valognes.

→ �A day full of activities: Army Defense Village, demonstrations of the Enigma 
machine, a fashion show set during the Occupation, an educational 
program on the D-Day landings, book signings by authors, the Carentan 
Liberty March, a lecture on Jean Moulin, and a concert by the Valognes Wind 
Ensemble.

Infos : 02 33 71 74 94 

PAYANT
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6 JUIN 

BAL DE LA LIBÉRATION 
LIBERATION BALL

SAINT-LAURENT-SUR-MER  •  20 h	  C2
27 rue du Val  I  Maison de la Libération / House of Liberation

→ Bal de la libération organisé par l'Association " Les Fleurs de la Résistance ".
→ Liberation Ball organized by the “Les Fleurs de la Résistance” Association.

Infos : Association Les Fleurs de la Resistance

6 JUIN

CONCERT : THE ROYAL CANADIAN MOUNTED 
POLICE “H” DIVISION (NOVA SCOTIA) COMMUNITY 
PIPES, DRUMS AND HIGHLAND DANCERS 

COURSEULLES-SUR-MER  •  14 h	  F2
Centre Juno Beach / Juno Beach Center

→ �Cet ensemble musical et culturel canadien honore le patrimoine et les 
traditions à travers la musique et la danse écossaise.

→ �This Canadian musical and cultural ensemble celebrates heritage and 
traditions through Scottish music and dance.

Infos : 02 31 37 32 17

6 JUIN

CONCERT DE CORNEMUSES 
BAGPIPE CONCERT

VIERVILLE-SUR-MER  •  11 h à 14 h	  C2
Parking du musée D-Day Omaha / D-Day Omaha Museum parking lot 

→ �Venez assister à un concert de cornemuses avec Iron Piper qui 
reprendront quelques classiques. Accessible à tous.

→ �Come enjoy a bagpipe concert featuring Iron Piper, who will perform a 
selection of classics. Open to everyone.

Infos : 02 31 21 71 80
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6 JUIN

DÉDICACES DE LA BD « JOHN STEELE,  
LE PARA DE SAINTE-MÈRE-ÉGLISE » 
BOOK SIGNING FOR THE COMICS “JOHN STEELE,  
THE PARATROOPER OF SAINTE-MÈRE-ÉGLISE”

SAINTE-MÈRE-ÉGLISE  •  14 Rue Eisenhower  I  10 h à 18 h	  A1 
→ �Dédicaces de la BD « John Steele, le para de Sainte-Mère-Église » par Jean 

Marc Lainé. L’auteur de la bande dessinée signera son ouvrage dans la 
boutique de l’Airborne Museum.

→ �Book signing for the comics “John Steele, the Paratrooper of Sainte-Mère-
Église” by Jean Marc Lainé. The author will be signing copies of his book in 
the Airborne Museum gift shop.

Infos : 02 33 41 41 35 

6 JUIN

FESTIVAL RÉTRO  
DE SAINTE-MÈRE-ÉGLISE (4e ÉDITION)
SAINTE-MÈRE-ÉGLISE RETRO FESTIVAL (4TH EDITION)

SAINTE-MÈRE-ÉGLISE  •  7 Rue de la Cayenne  I  10 h à 23 h	  A1 
→ �Concerts, marché rétro, camp amérindien, foodtrucks et bières 

artisanales sur place. 12 h 30 - 14 h 30 : Les Fils de Juno. 15 h - 17 h : Danse 
Country.  18 h 30 - 20 h 30 : Mary and the Bugs. 21 h - 23 h : Trio Mino.

→ �With concerts, a vintage market, a Native American camp, food trucks, 
and beers available on-site. 12:30 p.m. - 2:30 p.m.: Les Fils de Juno. 3 p.m. -  
5  p.m.: Dance Country. 6:30 p.m. - 8:30 p.m.: Mary and the Bugs. 9 p.m. -  
11 p.m.: Trio Mino.

Infos : 02 33 95 92 67

D - D AY  F E S T I VA L  N O R M A N D Y  ›  D U  3 0  M A I  A U  1 4  J U I N  2 0 2 6

M A N I F E S T A T I O N S  E V E N T S

12



© 
Ch

ris
to

ph
e C

au
ch

ar
d

DU 6 AU 7 JUIN

FESTIVAL SWING D-DAY - EXPOSITION  
DE VÉHICULES MILITAIRES ET CIVILS 
D-DAY SWING FESTIVAL - EXHIBITION OF MILITARY  
AND CIVILIAN VEHICLES

LION-SUR-MER  •  Parking de la Mairie / City Hall parking lot 	  G2
→ �Les 6 et 7 juin, le parking de la mairie accueille une exposition de véhicules 

d’époque dans le cadre du Festival Swing D-Day, mêlant mémoire, 
convivialité et transmission aux jeunes générations.

→ �On June 6 and 7, the city hall parking lot will host an exhibition of vintage 
cars as part of the Swing D-Day Festival, combining remembrance, 
camaraderie, and passing on traditions to younger generations.

Infos : 02 31 97 18 63

6 JUIN 

FEU DE CAMP ET CHANTS MILITAIRES 
CAMPFIRE AND MILITARY SONGS

VIERVILLE-SUR-MER  •  Rue de la Hérode  I  23 h	  C2
→ �Venez nombreux pour partager cette soirée sous les étoiles, où la 

mémoire et la convivialité se rejoignent dans la lumière des flammes.
→ �Come and enjoy this evening under the stars, where memories and 

camaraderie come together in the glow of the flames.

Infos : 02 31 22 41 73

6 JUIN

ISIGNY DAY 
ISIGNY-SUR-MER  •  14 h à 23 h59	  B2
Parc de l'Hôtel de Ville / City Hall Park

→ �La Ville d’Isigny-sur-Mer vous invite à la première édition « d'Isigny Day » :  
un événement festif organisé sur le site du parc de l’Hôtel de Ville. 
Concerts de swing, démonstrations de danse et animations autour de 
l’ambiance rétro des années swing. 

→ �The City of Isigny-sur-Mer invites you to the first “Isigny Day”: a festive 
event taking place in the park at City Hall. Enjoy swing concerts, dance 
demonstrations, and entertainment inspired by the retro atmosphere of 
the swing era.

Infos : 02 31 51 24 00 

6 JUIN

LA CHORALE DE LA LIBERTÉ 
THE FREEDOM CHOIR

VIERVILLE-SUR-MER  •  Rue de la Hérode  I  17 h à 18 h	  C2
→ �Chorale de la liberté organisée par Flower camping Omaha Beach et le 

musée D-Day Omaha.
→ �Freedom Choir organized by Flower Camping Omaha Beach and the D-Day 

Omaha Museum.

Infos : 02 31 22 41 73

6 JUIN

JOURNÉE FESTIVE 
FESTIVE DAY

CARENTAN-LES-MARAIS  •  Place Vauban	  A2
→ �12 h 30 - 14 h 30 : Concert - Sax à Gogo au D-Day Village (Place Vauban). 

14 h 30 - 16 h : Concert Madeeson & Co. Musique swing et jazz des 
années 40. 16 h - 17 h : Arrivée des vétérans, Carentan Liberty March et 
reconstitution de l'exode (Place du Marché aux Pommes). 19 h - 00 h : Bal 
de la Libération

→ �12:30 p.m.-2:30 p.m.: Concert - Sax à Gogo at D-Day Village (Place Vauban). 
2:30 p.m.-4 p.m.: Concert by Madeeson & Co. Swing and jazz music from 
the 1940s. 4 p.m.-5 p.m.: Arrival of veterans, Carentan Liberty March, and 
reenactment of the exodus (Place du Marché aux Pommes). 7 p.m.-12 a.m.: 
Liberation Ball

Infos : Mairie 

6 JUIN

JOURNÉE FESTIVE ET FEU D'ARTIFICE 
FESTIVE DAY WITH FIREWORKS 

SAINTE-MÈRE-ÉGLISE	  A1
→ �9 h : Messe du souvenir. 10 h - 14 h : Concerts. 11 h - 18 h : Jeux normands. 

Animations et jeux traditionnels. 14 h : Cérémonie au monument Signal.  
14 h - 15 h 30 : Suite des concerts. 16 h : Grande parade. 00 h : Concert 
Reload. 22 h : Concert tribute ABBA. 23 h 30 : Feu d’artifice.

→ �9 a.m.: Memorial Mass. 10 a.m. - 2 p.m.: Concerts. 11 a.m.- 6 p.m.: Norman 
games. Traditional entertainment and games. 2 p.m.: Ceremony at the 
Signal Monument. 2 p.m. - 3:30 p.m.: More concerts. 4 p.m.: Great parade. 
12 a.m.: Reload concert. 10 p.m.: ABBA tribute concert. 11:30 p.m.: Fireworks.

Infos : 02 33 41 31 18 
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6 JUIN

MARCHE AUX FLAMBEAUX 
TORCHLIGHT PROCESSION

VIERVILLE-SUR-MER  •  22 h 30 à 23 h 30	  C2
Rue de la Hérode

→ �À l’occasion des commémorations du Débarquement en Normandie, nous 
vous invitons à participer à une marche aux flambeaux empreinte de 
recueillement et de fraternité.

→ �To mark the commemorations of the D-Day landings in Normandy, we invite 
you to join us for a torchlight procession filled with a spirit of reflection and 
fellowship.

Infos : 02 31 22 41 73 

6 JUIN 

MVCG LIBERTY CONVOY 2026 
COLLEVILLE-SUR-MER  •  Overlord Museum  I  12 h à 19 h	  D2/B2 

→ �Le MVCG Liberty Convoy partira cette année du musée Overlord de Colleville-
sur-Mer en direction de Grandcamp-Maisy puis vers Isigny-sur-Mer.

→ �This year, the MVCG Liberty Convoy will depart from the Overlord Museum in 
Colleville-sur-Mer, heading first to Grandcamp-Maisy and then to Isigny-sur-Mer.

Infos : Fédération Française MVCG
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6 JUIN

LA BERNIÉRAISE 
BERNIÈRES-SUR-MER 
Maison des Canadiens / Canada House  I  11 h à 15 h 30  

→ �Rassemblement de navigateurs et marcheurs pour fêter la 
Liberté retrouvée. Village, visites, animations ... Plus d'infos 
et inscriptions gratuites sur notre site web.

→ �A gathering of sailors and hikers to celebrate our regained 
freedom. A festival village, tours, entertainment... For more 
information and free registration, visit our website.

Infos : 06 02 69 38 59  •  www.labernieraise.fr 

6 JUIN

PIQUE-NIQUE ET 
FEU D'ARTIFICE D'OMAHA BEACH
OMAHA BEACH FREEDOM CONCERT PICNIC  

SAINT-LAURENT-SUR-MER  •  19 h 30 à 23 h 30 
Rue Bernard Anquetil

→ �Le pique-nique géant d'Omaha Beach revient à Saint-Laurent 
sur Mer, en front de mer, avec concerts et feu d'artifice. 

→ �The Omaha Beach Giant Picnic comes back in Saint-Laurent-
sur-Mer, right on the waterfront, featuring concerts and 
fireworks.

Infos : 02 31 21 46 00 

 F2

 C2

6 JUIN 

PARADE DE LA LIBERTÉ 
LIBERTY PARADE

VIERVILLE-SUR-MER  •  Rue de la Hérode  I  13 h à 14 h	  C2
→ �Civils en tenues d'époque vont défiler aux côtés des enfants de Vierville-

sur-Mer, symbolisant la transmission de la mémoire et des valeurs de liberté 
aux nouvelles générations. Cette parade sera accompagnée d'un groupe de 
cornemuse qui guidera nos pas dans la mémoire et l'espoir.

→ �Civilians dressed in vintage costumes will march with children of Vierville-sur-
Mer, symbolizing the passing down of memory and the values of freedom to 
future generations. The parade will be accompanied by a bagpipe band, whose 
music will guide us on a journey of remembrance and hope.

Infos : 02 31 22 41 73 

6 JUIN 

PARACHUTAGES À OMAHA BEACH 
PARACHUTE DROPS AT OMAHA BEACH

VIERVILLE-SUR-MER  •  Rue de la Hérode  I  18 h à 19 h	  C2
→ �Les parachutistes de l'association Airborne Center sauteront au-dessus 

d'Omaha Beach. 
→ �Skydivers from the Airborne Center will jump over Omaha Beach.

Infos : 02 31 22 41 73
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6 JUIN

SPECTACLE PYROTECHNIQUE
FIREWORKS DISPLAY 

ARROMANCHES-LES-BAINS  •  23 h à 00 h
Esplanade du musée du Débarquement /  
D-Day Museum Esplanade

→ �Spectacle pyrotechnique tiré depuis le toit du musée du 
Débarquement.

→ �Fireworks display launched from the rooftop of the D-Day 
Museum.

Infos : 02 31 22 34 31 

 E2

6 JUIN

PRÉSENTATION DYNAMIQUE DE CAVALERIE 
ALLEMANDE PAR HVCA
LIVE PRESENTATION OF GERMAN CAVALRY BY HVCA  

VIERVILLE-SUR-MER  •  11 h à 17 h	  C2
Parking du musée D-Day Omaha / D-Day Omaha Museum parking lot 

→ �Grâce à l'association HVCA, venez découvrir la cavalerie allemande et son 
rôle durant la Seconde Guerre Mondiale. Accessible à tous.

→ �Thanks to the HVCA, come and learn about the German cavalry and its role 
during World War II. Open to all.

Infos : 02 31 21 71 80 

6 JUIN 

RASSEMBLEMENT DE JEEP 
JEEP RALLY

VIERVILLE-SUR-MER  •  16 h à 18 h	  C2
Parking du musée D-Day Omaha / D-Day Omaha Museum parking lot 

→ �Rendez-vous au musée D-Day Omaha pour les passionnés de ce véhicule 
mythique. Un espace dédié rien que pour vos jeeps pour un rassemble-
ment attendus par nos nombreux visiteurs. Accessible à tous.

→ �Head to the D-Day Omaha Museum if you’re a fan of this legendary vehicle. 
A dedicated area just for your Jeeps—a gathering eagerly anticipated by our 
many visitors. Open to all.

Infos : 02 31 21 71 80 

6 JUIN 

CONCERT - KANNIBAL SWING
ARROMANCHES-LES-BAINS  •  21 h à 22 h 	  E2
Esplanade du musée du Débarquement / Esplanade in front  
of the D-Day Museum

→ �Kannibal Swing propose des chansons et musiques traditionnelles tirées 
du répertoire swing français et américain.

→ �Kannibal Swing performs traditional songs and music from the French and 
American swing repertoire.

Infos : 02 31 22 34 31

6 JUIN

SOIRÉE KARAOKÉ 
KARAOKE NIGHT

VIERVILLE-SUR-MER  •  Rue de la Hérode  I  19 h à 22 h 30	  C2
→ �À l’occasion des commémorations du Débarquement, venez partager un 

moment convivial et festif lors de notre grande soirée karaoké spéciale 
D-Day !

→ �To mark the D-Day commemorations, come join us for a fun and festive 
evening at our big D-Day karaoke party!

Infos : 02 31 22 41 73 

6 JUIN

BAL DE LA LIBÉRATION
LIBERATION BALL

LE MOLAY-LITTRY  •  19 h	  C3 
Place du Marché / Market Square

→ �Venez célébrer l'anniversaire de la Libération, dans une ambiance festive 
et historique. Animation musicale variée et piste de danse avec initiation. 
Tenue d'époque recommandée. Petite restauration sur place.

→ �Come celebrate Liberation anniversary in a festive and historic atmosphere. 
Enjoy a variety of live music and a dance floor with introductory lessons. 
Vintage clothes recommended. Drinks and food available on site.

Infos : 06 99 51 83 31
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7 JUIN 

17E SALON DU LIVRE DE LA BATAILLE 
DE NORMANDIE À AUDRIEU 
17TH BATTLE OF NORMANDY BOOK FAIR IN AUDRIEU

AUDRIEU  •  Château / Castle  I  9 h 30 à 18 h	  E3
→ �Pour sa 17e édition, le salon du livre de la Bataille de Normandie 

rassemblera plus d’une trentaine d’éditeurs, auteurs, historiens et 
vétérans, qui présenteront et dédicaceront leurs ouvrages (biographies, 
romans, BD…) sur le thème du Débarquement du 6 juin 1944 et de la 
Bataille de Normandie.

→ �For its 17th edition, the Battle of Normandy Book Fair will gather more than 
thirty publishers, authors, historians, and veterans, who will present and 
sign their books (biographies, novels, comic books, etc.) on the theme of the 
D-Day landings on June 6, 1944, and the Battle of Normandy.

Infos : 06 07 59 46 02 

7 JUIN

BAL DE CLÔTURE  
“THANKS AND SWING PARTY” 
CLOSING BALL “THANKS AND SWING PARTY”

SAINTE-MÈRE-ÉGLISE  •  Rue de la Liberté  I  20 h à 00 h	  A1
→ �20 h - 00 h : Bal de clôture “Thanks and Swing Party”, avec la participation 

des Ladies of Liberty et du groupe Madison and Co. 20€/pers. (1 assiette 
et 1 boisson). Sur réservation.

→ �8: p.m. - 12: a.m.: Closing dance “Thanks and Swing Party,” featuring the 
Ladies of Liberty and the band Madison and Co. €20 per person (includes 
one meal and one drink). Reservations required.

Infos : C-47 Club Normandy Chapter 

7 JUIN

BAL DE LA LIBERTÉ FREEDOM BALL 
BAYEUX  •  12 h
Place Charles de Gaulle / Charles de Gaulle Square

→ �Bayeux fête sa liberté retrouvée avec 3 formations : L'Orphéon 
à 13 h avec un chœur d'hommes à 12 voix, Big band E2M à  
13 h 45 avec une trentaine de musiciens, Sassy Swingers (swing 
dixie) à 15 h. Ça swingue dans un style délicieusement rétro ! 
Restauration sur place (ou amener son pique-nique).

→ �Bayeux celebrates its regained freedom with three performances: 
L'Orphéon at 1:00 p.m. featuring a 12-voice men’s choir, Big Band 
E2M at 1:45 p.m. with about thirty musicians, and Sassy Swingers 
(Dixie swing) at 3:00 p.m. It’s a delightful retro swing party! Food 
available on site (or bring your own picnic).

Infos : 02 31 92 03 30 

7 JUIN

ANIMATIONS ET CONFÉRENCES - 
NORMANDY VICTORY MUSEUM  
ANIMATIONS AND CONFERENCES - NORMANDY  
VICTORY MUSEUM  

CARENTAN-LES-MARAIS  •  12 h
Place Charles de Gaulle / Charles de Gaulle Square

→ �Journée d’animations : Village Défense avec l’Armée de 
Terre, démonstrations de la machine Enigma, conférence, 
dédicaces d’auteurs et deux concerts (Musique & Mémoires 
et Swing Melodies Orchestra).

→ �A day full of activities: Defense Village with the Army, 
demonstrations of the Enigma machine, a lecture, book 
signings by authors, and two concerts (Musique & Mémoires 
and the Swing Melodies Orchestra).

Infos : 02 33 71 74 94  

 D2

 A2

7 JUIN

CONCERT MADEESON&CO 
VIERVILLE-SUR-MER  •  12 h à 14 h	  C2
Parking du musée D-Day Omaha / D-Day Omaha Museum car park 

→ �Replongez dans les classiques musicaux des années 40 grâce à 
Madeeson&Co. Accessible à tous.

→ �Rediscover the musical classics of the 1940s with Madeeson&Co. Open to all.

Infos : 02 31 21 71 80 
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7 JUIN

CONFÉRENCE « LE DÉMINAGE  
EN NORMANDIE, 1944-1948 » 
TOM WILSON & DAWN CORNELIO 
CONFERENCE: “MINE CLEARANCE IN NORMANDY, 1944-1948” - 
TOM WILSON & DAWN CORNELIO

COURSEULLES-SUR-MER  •  15 h à 16 h	  F2
Centre Juno Beach / Juno Beach Center

→ �Près de 6 millions de mines ont été posées sur ordre du Maréchal Rommel 
dans le cadre du Mur de l’Atlantique, afin de protéger les plages françaises 
contre une invasion.

→ �Nearly 6 million mines were laid on the orders of Field Marshal Rommel as 
part of the Atlantic Wall, to protect the French beaches against an invasion.

Infos : 02 31 37 32 17

PAYANT
20 € par
personne
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7 JUIN

JOURNÉE FESTIVE ET  
GRAND PARACHUTAGE 
FESTIVE DAY WITH A GREAT PARACHUTE DROP 

SAINTE-MÈRE-ÉGLISE
→ �8 h : Grand Parachutage (La Fière). 14 h : Concert Impasse des 

Vertus (chansons françaises). 16 h : Cérémonie au monument 
Iron Mike (La Fière). 16 h -17 h 30 : Bal de la Liberté animé par 
Flashback. 19 h : Accueil des troupes et grande parade. 19 h 30 :  
Concert Flashback - partie 2.

→ �8 a.m.: Grand Parachute Drop (La Fière). 2 p.m.: Concert at 
Impasse des Vertus (French songs). 4 p.m.: Ceremony at the Iron 
Mike Monument (La Fière). 4-5:30 p.m.: Freedom Ball featuring 
Flashback. 7 p.m.: Welcome ceremony for the troops and grand 
parade. 7:30 p.m.: Flashback concert - part 2.

Infos : 02 33 41 31 18   
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7 JUIN

DÉFILÉ DE VÉHICULES D’ÉPOQUE 
VINTAGE CAR PARADE

VIERVILLE-SUR-MER  •  Rue de la Hérode  I  10 h 45 à 12 h	  C2
→ �Ne manquez pas le défilé de plus de 50 véhicules d’époque traversant 

Omaha Beach !
→ �Don't miss the parade of more than 50 vintage vehicles driving through 

Omaha Beach!

Infos : 02 31 22 41 73

7 JUIN

JOURNÉE FESTIVE 
FESTIVE DAY

CARENTAN-LES-MARAIS	  A2
Place Vauban / Vauban Square

→ �14 h 30 - 15 h 30 : Conférence « Le crépuscule des aigles » par Denis Van 
Den Brink (Théâtre Halle). 15 h - 17 h : Défilé et exposition de véhicules 
WWII (place du Marché aux Pommes et place de la République). 13 h 30 -  
15 h 30 : Concert Les Mourot’s. (Place Vauban). 16 h 30 - 18 h :  
Concert Tribute Queen. 

→ �2:30-3:30 p.m.: Conference “The Twilight of the Eagles” by Denis Van Den 
Brink (Theater Hall). 3-5 p.m.: WWII vehicle parade and exhibition (Place 
du Marché aux Pommes and Place de la République). 1:30 p.m. - 3:30 p.m.: 
Concert by Les Mourot’s. (Place Vauban). 4:30 - 6:p.m.: Queen Tribute 
Concert.

Infos : Mairie 

7 JUIN 

MARATHON DE LA LIBERTÉ I NORMANDY 
RUNNING FESTIVAL 
FREEDOM MARATHON I NORMANDY RUNNING FESTIVAL

CAEN  •  Stade Hélitas / Helitas Stadium  I  8 h 40 à 15 h 30 	  F3
→ �Le Marathon de la Liberté se déroulera le dimanche 7 juin 2026. Cette 

39e édition proposera une expérience sportive et mémorielle unique, sur 
les traces des héros de l’Histoire, au cœur des sites emblématiques du 
Débarquement.

→ �The Freedom Marathon will take place on Sunday, June 7, 2026. This 39th 
edition will offer a unique athletic and commemorative experience, 
following in the footsteps of historical heroes through the iconic sites of 
the D-Day landings.

Infos : 09 72 44 91 49 
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7 JUIN 

PARADE DU D-DAY 
D-DAY PARADE

OUISTREHAM  •  10 h 30 à 13 h	  G2/G3
Place Alfred Thomas / Alfred Thomas Square 

→ �Parade en ville avec véhicules militaires, cornemuses, tambours et 
figurants en tenues d’époque, de Colleville-Montgomery jusqu’à la place 
Alfred Thomas. Un moment fort organisé par RARE et Couleurs Celtes.

→ �In-town parade through town featuring military vehicles, bagpipes, drums, 
and participants in period costumes, from Colleville-Montgomery to Alfred 
Thomas Square, a highlight organized by RARE and Couleurs Celtes.

Infos : 02 31 97 73 25 

12 JUIN

THÉÂTRE : D-DAY « JE NE CRAINS AUCUN 
MAL CAR TU ES AVEC MOI » 
THEATER: D-DAY “I FEAR NO EVIL, FOR YOU ARE WITH ME”

SAINT-AUBIN-SUR-MER  •  La Halle  I  20 h	  F2
→ �Au milieu du tumulte, un homme rencontre une française : c’est le coup 

de foudre. 3 ans après la guerre, à Brooklyn, il pense encore à sa Frenchy 
et décide de tout quitter pour la retrouver. Sur réservation obligatoire par 
mail à damien.jeanne@saintaubinsurmer.fr

→ �In the middle of the chaos, a man meets a French woman: it’s love at 
first sight. Three years after the war, in Brooklyn, he still thinks about his 
“Frenchy” and decides to leave everything behind to find her. Prior booking 
required via email at damien.jeanne@saintaubinsurmer.fr

Infos : Mairie

13 JUIN

CYCLE DE CONFÉRENCES 
SERIES OF CONFERENCES 

ISIGNY-SUR-MER  •  18 h 30 à 20 h 30	  B2
Château de Vouilly / Vouilly Castle

→ �Conférences au Château de Vouilly (Isigny-sur-Mer) organisées par 
l'Association "Les amis du Château de Vouilly".

→ �Conferences at the Château de Vouilly (Isigny-sur-Mer) organized by the 
association “Les amis du Château de Vouilly.”

Infos : 06 42 37 56 10 
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DU 13 AU 14 JUIN 

FESTIVITÉS SUR LA STATION RADAR 44 
FESTIVITIES ON STATION RADAR 44

DOUVRES-LA-DÉLIVRANDE  •  Station Radar 44  I  10 h à 18 h	  F2
→ �Exposition pour les Journées de l'Archéologie, ouverture du second 

bunker H622, camp de reconstitution, expositions de véhicules militaires, 
démonstrations.

→ �Exhibition for Archaeology Days, opening of the second H622 bunker, 
reenactment camp, military vehicle displays, demonstrations.

Infos : 07 54 48 77 32

13 JUIN 

SALON DU LIVRE 
BOOK FAIR 

ISIGNY-SUR-MER • Château de Vouilly / Vouilly Castle  I  14 h à 18 h	  B2
→ �Salon du livre organisé par l'Association "Les Amis du Château de Vouilly" 

regroupant une vingtaine d'écrivains sur les thèmes de la Seconde Guerre 
mondiale et des Correspondants de Guerre. 

→ �Book fair organized by the “Friends of the Château de Vouilly” Association, 
featuring some twenty authors writing on the themes of World War II and 
war correspondents.

Infos : 06 42 37 56 10 

14 JUIN 

RANDONNÉE PATRIMOINE  
« LA FORÊT PENDANT LA GUERRE » 
HERITAGE HIKE: “THE FOREST DURING THE WAR”

MONTFIQUET  •  D572  I  10 h à 12 h 	  C3
→ �La forêt de Cerisy et ses environs ont été témoins de nombreux 

évènements durant la Seconde Guerre mondiale. Découvrez à travers des 
témoignages d’habitants de l’époque, l'occupation à partir de 1941 et la 
libération en 1944. 

→ �The Cerisy forest and its surroundings witnessed events during World 
War II. Through the accounts of residents from that time, learn about the 
occupation beginning in 1941 and the liberation in 1944.

Infos : 02 31 21 46 00 

14 JUIN 

ARROMANCHES D-DAY CROSS TRIATHLON
ARROMANCHES-LES-BAINS  •  Place du 6 juin  I  11 h à 15 h	  E2

→ �Natation au milieu du port artificiel Mulberry, partie VTT sur les plages 
du Débarquement puis dans les terres, et une course à pied sur les 
magnifiques hauteurs d'Arromanches. Un parcours sur les traces de 
l'Histoire contemporaine.

→ �Swimming in the middle of the Mulberry artificial harbor, mountain biking 
along the D-Day beaches and inland and running through the beautiful hills 
of Arromanches. The route traces the footsteps of modern history. 

Infos : usccaentriathlon.organisation@gmail.com

PAYANT
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CAMPS DE 
RECONSTITUTION 
REENACTMENT CAMPS

DU 2 AU 7 JUIN

CRISBECQ DDAY CAMP 
SAINT-MARCOUF  •  Route de Crisbecq  I  10 h à 20 h	  A1

→ �Découvrez les 22 blockhaus de la plus puissante batterie d'artillerie des 
plages du Débarquement, avec la présence de camps US et allemand et 
de véhicules d'époque.

→ �Discover the 22 bunkers of the most powerful artillery battery on the D-Day 
beaches, featuring U.S. and German camps vintage vehicles.

Infos : 09 82 57 61 92

CAMP ARCA NEVER FORGET 
CARENTAN-LES-MARAIS  •  8 Vlg de la Haute Addeville	  A2

→ �Camp de reconstitution avec 50 passionnés. Immersion dans la vie de 
camp des soldats américains et allemands.

→ �A reenactment camp with 50 enthusiasts. An immersive experience of camp 
life for American and German soldiers.

Infos : ARCA Normandie 1944 

3 JUIN 14 h à 19 h 10 h à 16 h7 JUIN

3, 5 & 6 JUIN 

REMEMBER CAMP 
AZEVILLE  •  41 La Rue  I  10 h à 18 h 	  A1

→ �Camp de reconstitution. Animations petits et grands, immersion théâtralisée, 
boutique 40ies, marche immersive, présence de l'équipe du film "7 Jours en 
juin". Ouvert exceptionnellement de 10h à 22h le samedi 6 juin.

→ �Reenactment camp. Activities for all ages, theatrical immersion, 1940s shop, 
immersive walk, and attendance of the cast and crew of the film “7 Days in 
June.” Open exceptionally from 10 a.m. to 10 p.m. on Saturday, June 6.

Infos : 06 28 22 68 72
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DU 4 AU 8 JUIN

CAMP DE BASE SUR LA STATION RADAR 44 
BASE CAMP AT RADAR STATION 44

DOUVRES-LA-DÉLIVRANDE  •  10 h à 18 h 	  F2
Station Radar 44

→ �Présentation statique de certains véhicules sur le terrain du musée 
suivant leur planning de manifestations auxquelles ils participent.

→ �Static display of certain vehicles on the museum grounds, depending on the 
schedule of events they participate in.

Infos : 07 57 48 77 32

DU 5 AU 7 JUIN 

1944 : LES BRITANNIQUES  
LIBÈRENT AUDRIEU - CAMP  
DE RECONSTITUTION 
1944: BRITISH FORCES FREED AUDRIEU - 
REENACTMENT CAMP

AUDRIEU  •  Château d'Audrieu / Audrieu Castle   I  9 h 30 à 18 h
→ �Dans le cadre des festivités autour de la liberté retrouvée, 

le village d’Audrieu sera plongé au cœur de l’histoire vivante, 
offrant au public une immersion dans les événements 
marquants de la Libération de la Normandie en 1944. Plus 
de 30 véhicules blindés légers du Commonwealth seront 
présentés.

→ �During the festivities celebrating regained freedom, the town 
of Audrieu will be transported back in time, offering visitors a 
chance to experience the key events of the 1944 Liberation of 
Normandy. More than 30 Commonwealth light armored vehicles 
will be on display.

Infos : 02 31 80 67 08 
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DU 3 AU 7 JUIN 

CAMP GÉRONIMO 
SAINTE-MÈRE-ÉGLISE  •  9 h à 19 h 	  A1
Rue du Docteur Masselin

→ �Camp de reconstitution de l'armée américaine, ateliers et démonstrations 
dans le camp, exposition de chars et animations hors les murs.

→ �U.S. Army reenactment camp, workshops and demonstrations within the 
camp, tank exhibition, and outdoor activities.

Infos : 02 33 41 41 35 

DU 3 AU 7 JUIN 

CAMP TEXAS À LA BATTERIE DE CRASVILLE 
TEXAS CAMP AT THE CRASVILLE BATTERY

CRASVILLE  •  Lieu-dit les landes  I  9 h à 22 h 	  A1
→ �Camp de reconstitution, visite des blockhaus, exposition et 

démonstration de chars et de véhicules. Concert tous les soirs. Buvette 
et restauration sur place.

→ �Reenactment camp, tour of the bunkers, exhibition and demonstration of tanks 
and vehicles. Concert every evening. Refreshments and food available on site.  

Infos : Association Atlantic Wall 44

DU 4 AU 7 JUIN 

RECONSTITUTION DE CAMPEMENTS 
MILITAIRES BRITANNIQUES ET ALLEMANDS
REENACTMENT OF BRITISH AND GERMAN MILITARY CAMPS

MERVILLE-FRANCEVILLE-PLAGE 	  G3
Batterie de Merville / Merville Battery 

→ �Dans le cadre des festivités du 82e anniversaire du Débarquement, 
rencontrez ces passionnés qui, le temps d'un week-end, se plongent 
dans le passé en reconstituant ces campements militaires britanniques 
et allemands. Découvrez la vie et le matériel des soldats durant la 2nde 
guerre mondiale. Fermés durant les cérémonies commémoratives. Inclus 
dans le prix du billet - 9,50€ 

→ �During the celebrations marking the 82nd anniversary of D-Day, meet these 
enthusiasts who step back in time for a weekend by recreating British and 
German military camps. Discover the daily life and equipment of soldiers 
during World War II. Closed during the commemorative ceremonies. 
Included in the ticket price - €9.50

Infos : 02 31 91 47 53

PAYANT
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DU 5 AU 7 JUIN 

CAMP CHURCHILL 
ARROMANCHES-LES-BAINS  •  11 h à 18 h 30	  E2
Ancien presbytère / Former parsonage

→ �Camp de reconstitution historique présentant des scènes de vie de l'an-
née 1944. Au programme de cette immersion : reconstitution de bivouacs 
militaires (britanniques et allemands), mise en lumière de la vie civile sous 
l'Occupation et à la Libération, animations musicales.

→ �A historical reenactment camp featuring scenes from daily life in 1944. 
Highlights of this immersive experience include reenactments of military 
encampments (British and German), a focus on civilian life during the 
Occupation and the Liberation, and musical performances.

Infos : 02 31 22 34 31

DU 5 AU 7 JUIN

OMAHA BEACH MEMORIES CAMP 
SAINT-LAURENT-SUR-MER  •  10 h à 19 h	  C2
27 rue du Val  I  Maison de la Libération / House of Liberation

→ �Camp de reconstitution militaire et vie civile d'époque, période : juin 44 
avec scènes de vie, nombreux véhicules, tentes, poste médical militaire 
Croix Rouge ainsi qu'une visite gratuite de la maison de la libération 6 juin 
1944 reconstituée comme dans les années 40.

→ �Reenactment camp of military and civilian life, set in June 1944, featuring 
scenes of daily life, numerous vehicles, tents, a Red Cross military medical 
station, and a free tour of the House of Liberation (June 6, 1944), restored 
to its 1940s appearance.

Infos : 06 88 66 03 74

RECONSTITUTION D'UN POSTE  
DE COMMANDEMENT AU CHÂTEAU  
BEL ESNAULT 
A COMMAND POST AT CHÂTEAU BEL ESNAULT RECONSTRUCTED

CARENTAN-LES-MARAIS  •  6 Rue du Bel Esnault 	  A2
→ �Reconstitution du poste de commandement du 501st PIR de la 101st 

Airborne Division, salle des communications, poste médical avancé, 
périmètre défensif et la ligne de front. Visite nocturne le samedi 6 juin 
de 23 h  à 01 h. 

→ �Reenactment at the command post of the 501st PIR of the 101st Airborne 
Division with the communications room, the forward medical station, the 
defensive perimeter and the front line. Night tour on Saturday, June 6, from 
11 p.m. to 1 a.m.

Infos : Klondike Group

DU 5 AU 6 JUIN 13 h à 18 h
23 h à 01 hDU 6 AU 7 JUIN
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EXPOSITIONS 
EXHIBITIONS

JUSQU’AU 28 JUIN

DÉCOUVERTE DE LA BRODERIE OVERLORD 
DISCOVER THE OVERLORD EMBROIDERY 

ASNELLES  •  Boulevard de la Mer 	  E2 
→ �Sur la digue d’Asnelles, venez découvrir une reproduction de la D-Day 

Overlord Embroidery qui se trouve dans le D-Day Museum à Portsmouth. 
D'une longueur totale de 83 mètres, elle raconte l'histoire du jour J et de la 
bataille de Normandie à travers 34 panneaux cousus à la main.

→ �On Asnelles dike, come see a reproduction of the D-Day Overlord Embroidery 
housed at the D-Day Museum in Portsmouth. This 83 meters-long 
embroidery tells the story of D-Day and the Battle of Normandy through 
34 hand-sewn panels.

Infos : 02 31 80 67 08

EXPOSITION "SYSTÈME D-[DAY].  
QUAND LES PAYSANS NORMANDS 
RÉUTILISENT LE MATÉRIEL MILITAIRE 
DE LA SECONDE GUERRE MONDIALE"
EXHIBITION “SYSTEME D-[DAY]. WHEN NORMAN FARMERS REUSE 
WORLD WAR II MILITARY EQUIPMENT”

SAINTE-MÈRE-ÉGLISE  •  1 rue de Beauvais  	  A1
→ �Au-delà du célèbre 6 juin 1944, de l'opération militaire du Débarquement 

et des parachutages qui ont fait la réputation de Sainte-Mère-Église, la 
ferme-musée du Cotentin souhaite questionner le quotidien des civils 
dans cette guerre et la période de la Reconstruction qui a suivi. Fermé 
le samedi.

→ �Beyond the famous D-Day on June 6, 1944, the military operation of the 
Normandy landings, and the parachute drops that made Sainte-Mère-
Eglise famous, the Cotentin Farm Museum aims to explore the daily lives of 
civilians during the war and the Reconstruction period that followed. Closed 
on Saturdays.

Infos : 02 33 95 40 20

JUSQU’AU 30 JUIN 

DU 1ER JUILLET AU 31 AOÛT 

14 h à 18 h

11 h à 19 h
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JUSQU’AU 1ER NOVEMBRE  

EXPOSITION : "LAISSE BÉTON ?" 
EXHIBITION: “LAISSE BÉTON?” 

AZEVILLE  •  La Rue 
→ �Cette série de 27 photographies explore les traces de la Seconde 

Guerre mondiale dans le paysage manchois, de Utah Beach à la 
Hague en passant par Carentan et Cherbourg. À travers ces clichés, 
le visiteur est invité à s’interroger : quel devenir pour ces témoins 
du passé ?

→ �This series of 27 photographs explores the traces of World War 
II in the Normandy landscape, from Utah Beach to La Hague, via 
Carentan and Cherbourg. Through these images, visitors are invited 
to wonder: what will these reminders of the past become?

Infos : 02 33 40 63 05 

JUSQU’AU 1ER NOVEMBRE 

EXPOSITION TEMPORAIRE EXTÉRIEURE 
"DÉBARQUEMENTS NORMANDIE - PROVENCE : 
LA MER, CLÉ DE LA VICTOIRE" 
OUTDOOR TEMPORARY EXHIBITION: “THE NORMANDY-PROVENCE 
LANDINGS: THE SEA, KEY TO VICTORY” 

ARROMANCHES-LES-BAINS	  E2
Jardin des pins / Pine garden

→ �Exposition temporaire extérieure "Débarquements Normandie - Provence : 
la mer, clé de la victoire". Visible dans le jardin des pins, derrière le Musée du 
Débarquement.

→ �Temporary outdoor exhibition: “The Normandy-Provence Landings: The sea, 
key to victory.” On view in the Pine Garden, behind the D-Day Museum.

Infos : 02 31 22 34 31 

JUSQU'AU 19 SEPTEMBRE 

STANDING WITH GIANTS 
VER-SUR-MER
Mémorial Britannique / British Memorial

→ �Inaugurée pour le 80e anniversaire du Débarquement, l’installation 
des 1475 silhouettes de géants en métal a marqué les esprits. En 
2026, ces figures émouvantes reviendront sur la colline de Gold 
Beach pour rendre hommage aux héros de 1944. Un hommage 
émouvant aux soldats, médecins, résistants, opérateurs radio, 
aviateurs et héros inconnus, à découvrir absolument. 

→ �Inaugurated for the 80th anniversary of the D-Day landings, the 
installation of 1,475 silhouettes of metal giants left a lasting 
impression. In 2026, these moving figures will return to the hill of 
Gold Beach to pay tribute to the heroes of 1944. A moving tribute 
to soldiers, doctors, resistance fighters, radio operators, airmen and 
unknown heroes, a must-see.

Infos : 02 31 80 67 08

JUSQU’AU 1ER NOVEMBRE 

EXPOSITION - LA GUERRE S’AFFICHE 
EXHIBITION - WAR ON DISPLAY  

CARENTAN-LES-MARAIS	  A2
→ �Découvrez la France de la Seconde Guerre mondiale à travers une centaine 

d’affiches de propagande originales, révélant comment l’image a façonné 
les esprits entre 1939 et 1945. 

→ ��Discover France during World War II through some 100 original propaganda 
posters, revealing how imagery shaped public opinion between 1939 and 1945.

Infos : 02 33 71 74 94 
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JUSQU’AU 3 JANVIER 2027 

EXPOSITION TEMPORAIRE  
« MONUMENTS MEN » 
TEMPORARY EXHIBITION: “MONUMENTS MEN”

COLLEVILLE-SUR-MER  •  10 h à 13 h et de 14 h à 18 h	  D2
Overlord Museum 

→ �Overlord Museum et AWAY FROM HOME ont le plaisir de présenter une 
exposition consacrée à l’histoire des « Monuments Men » : un groupe 
d’experts en art « historiens, conservateurs, architectes, artistes, 
archivistes et universitaires » intégrés aux forces armées de la Libération.

→ �The Overlord Museum and AWAY FROM HOME are pleased to present an 
exhibition dedicated to the history of the “Monuments Men”: a group of art 
experts - “historians, curators, architects, artists, archivists, and scholars” 
- who were integrated into the Allied forces during the Liberation.

Infos : 02 31 22 00 55 

JUSQU’AU 31 DECEMBRE 2027

EXPOSITION TEMPORAIRE :  
MON ENFANCE, 1939-1945 
TEMPORARY EXHIBITION: MY CHILDHOOD, 1939–1945

COURSEULLES-SUR-MER  •  10 h à 17 h 	  F2
Centre Juno Beach / Juno Beach Center

→ �Plongez dans le quotidien des enfants normands et canadiens pendant la 
Seconde Guerre mondiale.

→ �Delve into the daily life of Norman and Canadian children during World War II. 

Infos : 02 31 37 32 17

JUSQU’AU 11 NOVEMBRE

EXPOSITION - LA 2E DB  
ET LE SERMENT DE KOUFRA 
EXHIBITION - THE 2ND ARMORED DIVISION  
AND THE OATH OF KOUFRA

ECAUSSEVILLE  •  La Bazirerie 	  A1 
→ �Découvrez l’histoire du Débarquement de la 2e Division Blindée au Musée 

du Hangar à Dirigeables d’Écausseville. Dans ce lieu où un graffiti d’un 
soldat évoquant le serment de Koufra a été découvert, plongez dans 
l’épopée des hommes du général Philippe Leclerc de Hauteclocque. 

→ �Discover the story of the 2nd Armored Division’s landing at the Écausseville 
Airship Hangar Museum. At this site where graffiti made by a soldier 
recalling the Oath of Koufra was discovered, delve into the epic tale of 
General Philippe Leclerc de Hauteclocque’s men.

Infos : Association des Amis du Hangar à Dirigeables 
d’Ecausseville 

JUSQU’AU 15 NOVEMBRE 

EXPOSITION : DANS L'ENFER DU PACIFIQUE 
EXHIBITION: IN THE HELL OF THE PACIFIC

QUINEVILLE  •  18 Avenue de la Plage 	  A1 
→ �Cette exposition retrace les événements qui se sont déroulés dans cette 

zone géographique du globe entre 1895 et 1975, des grandes batailles de 
la Seconde Guerre mondiale aux événements antérieurs et postérieurs, 
comme l'invasion de la Chine par les Japonais, ou les guerres de Corée et 
du Vietnam.

→ �This exhibition traces the events that took place in this region of the world 
between 1895 and 1975, from the major battles of World War II to the events 
that preceded and followed it, such as the Japanese invasion of China and 
the Korean and Vietnam Wars.

Infos : 02 33 95 95 95

JUSQU’AU 31 DÉCEMBRE 

EXPOSITION TEMPORAIRE 
« LA GUERRE DE JIM » 
TEMPORARY EXHIBITION: “JIM’S WAR”

COURSEULLES-SUR-MER  •  10 h à 17 h	  F2
Centre Juno Beach / Juno Beach Center 

→ �À travers une sélection de dessins exceptionnels réalisés sur le vif, on 
découvre les années de service de Jim, artiste canadien qui a servi dans 
les Forces armées pendant la Seconde Guerre mondiale. Hall du Centre 
Juno Beach. Gratuit et libre d’accès. 

→ �Through a selection of exceptional drawings created live, visitors can 
explore the military career of Jim, a Canadian artist who served in the Armed 
Forces during World War II. Juno Beach Center Hall. Free admission.

Infos : 02 31 37 32 17 © 
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DU 31 MAI 2026 AU 30 NOVEMBRE 2027

EXPOSITION - LES COMICS 
ENTRENT EN GUERRE 
EXHIBITION - COMICS ENTER THE WAR

SAINTE-MÈRE-ÉGLISE  •  14 Rue Eisenhower	  A1 
→ �L’exposition explore la naissance des comics et leur rôle de propagande 

pendant la Seconde Guerre mondiale. Elle propose également un making-
of inédit de la bande dessinée dédiée au célèbre parachutiste John Steele. 

→ �The exhibition explores the origins of comic books and their role in 
propaganda during World War II. It also features an original behind-the-
scenes look at the comic book dedicated to the famous paratrooper John 
Steele.

Infos : 02 33 41 41 35

DU 1ER JUIN AU 30 SEPTEMBRE 

EXPOSITION "LES FEMMES 
DANS LA RÉSISTANCE" 
EXHIBITION: “WOMEN IN THE RESISTANCE”

SAINT-LAURENT-SUR-MER  •  10 h à 19 h	  C2
27 rue du Val  I  Maison de la Libération

→ �Exposition "Les Femmes dans la Résistance" organisée par l'association 
"Les Fleurs de la Résistance"

→ �Exhibition: “Women in the Resistance” organized by the association "Les 
Fleurs de la Résistance"

Infos : Association Les Fleurs de la Résistance 

DU 1ER AU 30 JUIN 

EXPOSITION WW2 ET 
SES DIORAMAS MILITAIRES 
WW2 EXHIBITION AND ITS MILITARY DIORAMAS

OSMANVILLE  •  14 h à 19 h 	  B2
Musée Station 70 / Station 70 Museum

→ �Exposition WW2 et ses dioramas militaires organisée par le Musée Station 70.
→ �WW2 exhibition and military dioramas, organized by Station 70 Museum.

Infos : Le Musée Station 70

DU 8 MAI AU 14 JUIN

EXPOSITION ÉVÉNEMENT : 
SUR LES TRACES DES HÉROS CHINOIS 
MÉCONNUS DU DÉBARQUEMENT  
SPECIAL EXHIBITION: IN THE FOOTSTEPS OF THE 
UNKNOWN CHINESE HEROES OF D-DAY 

VER-SUR-MER  •  Mémorial britannique / British Memorial
→ �En 1944, 24 officiers de marine chinois se préparaient à partir à 

l'assaut de l'Europe occupée avec la Royal Navy britannique. Venez 
découvrir cette exposition pour en savoir plus sur ce chapitre 
rarement conté de solidarité internationale entre Asie et Occident, 
unis dans la lutte pour la liberté. L'exposition sera visible sur le 
territoire de Seulles Terre et Mer jusqu'à fin septembre. Infos sur 
le site internet de Gold Beach Tourisme.

→ �En 1944, 24 Chinese naval officers were preparing to set sail 
for occupied Europe with the British Royal Navy. Come explore 
this exhibition to learn more about this little-known chapter of 
international solidarity between Asia and the West, united in the 
fight for freedom. This exhibition will be on display on Seulles Terre 
et Mer territory until late September. More information available on 
Gold Beach Tourism website.

Infos : 02 31 80 67 08  
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DU 5 AU 7 JUIN 

EXPOSITION TEMPORAIRE « HISTOIRE 
PARTAGÉE, MÉMOIRES PARTAGÉES » 
TEMPORARY EXHIBITION: “SHARED HISTORY, SHARED MEMORIES”

COLLEVILLE-SUR-MER  •  10 h à 13 h et de 14 h à 18 h 
Overlord Museum	  D2

→ �L’association Deep Respect invite le public à découvrir l’exposition 
Histoire partagée, mémoires partagées au Musée Overlord. 

→ �The Deep Respect Association invites the public to visit the exhibition 
“Shared history, shared memories” at the Overlord Museum.

Infos : 02 31 22 00 55 

JUSQU'AU 31 DÉCEMBRE

THE LONGEST YARN
CARENTAN-LES-MARAIS   •  Place de l'Église	  A2

→ �Après avoir été vue par 500 000 personnes dans le monde entier, The 
Longest Yarn revient en Normandie. Cette fresque tricotée de 80 mètres, 
retraçant le Débarquement, s’installe à l’église de Saint-Hilaire-Petitville 
où elle sera complétée par de nouveaux  éléments. 

→ �After being seen by 500,000 people around the world, The Longest Yarn is 
returning to Normandy. This 80-meter-long knitted tapestry, depicting the 
D-Day landings, will be installed at the church in Saint-Hilaire-Petitville, 
where it will be expanded with new elements.

Infos : www.thelongestyarn.com

DU 3 AU 14 JUIN 

EXPOSITION "39/45,  
LES ENFANTS DANS LA GUERRE" 
EXHIBITION: “39-45: CHILDREN IN WAR”

LA CAMBE  •  Salle des Fêtes / Festival Hall  I  10 h à 19 h	  C2 
→ �Exposition "39/45, les enfants dans la guerre" organisée par la mairie de 

La Cambe.
→ Exhibition “39/45: Children in War,” organized by La Cambe City Hall.

Infos : 02 31 22 71 86

DU 4 AU 10 JUIN 

EXPOSITION : LES ARTISTES DES BARBELÉS 
EXHIBITION: ARTISTS OF THE BARBED WIRE

QUINEVILLE  •  18 Avenue de la Plage  I  14 h à 19 h	  A1
→ �L'exposition "Les artistes des barbelés - prisonniers de guerre dans les 

stalag" est consacrée aux prisonniers de guerre en Allemagne.
→ �The exhibition “Artists of the barbed wire: prisoners of war in the stalags” is 

dedicated to war prisoners in Germany.

Infos : 02 33 95 95 95 

DU 4 AU 7 JUIN & DU 13 AU 14 JUIN 

EXPOSITIONS LIÉES AU D-DAY 
EXHIBITIONS RELATED TO D-DAY

ISIGNY-SUR-MER  •  14 h à 18 h
Château de Vouilly / Vouilly Castle 

→ �Expositions organisées par l'Association "Les Amis du Château de 
Vouilly".

→ �Exhibitions organized by the “Les Amis du Château de Vouilly” 
Association.

Infos : Association "Les Amis du Château de Vouilly" 

 B2

© 
Isi

gn
y O

m
ah

a t
ou

ris
m

e

D - D AY  F E S T I VA L  N O R M A N D Y  ›  D U  3 0  M A I  A U  1 4  J U I N  2 0 2 628

E X P O S I T I O N S  E X H I B I T I O N S



MARCHÉS D’ANTIQUITÉS  
ANTIQUE FAIRS

DU 30 AU 31 MAI

BOURSE AUX ANTIQUITÉS  
MILITAIRES
MILITARY ANTIQUES FAIR

PICAUVILLE   •  8 h à 16 h 30 	  A1
Rue Marcel Rachine 

→ Bourse aux antiquités militaires.
→ Military Antiques Fair.

Infos : 07 83 19 49 43

DU 30 MAI AU 6 JUIN

BOURSE MILITARIA 
MILITARY FAIR

COLLEVILLE-SUR-MER  •  9 h à 18 h 	  D2
Big Red One Museum

→ Bourse Militaria au Big Red One Museum à Colleville-sur-Mer.
→ Bourse Militaria at the Big Red One Museum in Colleville-sur-Mer.

Infos : Big Red One Museum
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DU 3 AU 4 JUIN

BOURSE MILITARIA 
MILITARY FAIR

SAINTE-MÈRE-ÉGLISE   •  8 h à 17 h 30 	  A1
Rue de la Liberté

→ Bourse aux antiquités militaires, grand chapiteau. Buvette et restauration.
→ Military Antiques Fair, under a large tent. Refreshments and food available.

Infos : 06 61 36 90 50

5 JUIN

SALON DES ANTIQUITÉS MILITAIRES 
MILITARY ANTIQUES FAIR

VIERVILLE-SUR-MER  •  8 h à 16 h 30 	  C2
Route de Louvières 

→ Salon des antiquités militaires organisé à Vierville-sur-Mer.
→ Military antique fair held in Vierville-sur-Mer.

Infos : Association de collectionneurs de véhicules militaires 
anciens
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DU 11 AU 14 JUILLET

BOURSE ET BROCANTE MILITAIRES 
MILITARY FLEA MARKET AND ANTIQUE FAIR

COLLEVILLE-SUR-MER  •  9 h à 18 h 	  D2
Big Red One Museum

→ �Bourse et brocante militaires au Big Red One Museum à Colleville-sur-Mer.
→ �Military flea market and antique fair at the Big Red One Museum in 

Colleville-sur-Mer.

Infos : Big Red One Museum

6 JUIN

BOURSE AUX ANTIQUITÉS MILITAIRES
MILITARY ANTIQUE FAIR

CARENTAN-LES-MARAIS  •  8 h à 18 h 	  A2
Route Américaine

→ �Bourse aux antiquités militaires.
→ �Military Antiques Fair.

Infos : 06 60 73 71 71
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Le D-DAY Festival  
Normandy continue...

Concerts, festivals, feux d'artifice,  
bals, projections en plein air... la liberté 
est célébrée également tout l'été !

Concerts, festivals, fireworks, 
dances, open-air screenings... 
freedom is also celebrated all 
summer long!
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SE SOUVENIR POUR AGIR
EN  NORMANDIE,  LA MÉMOIRE DEVIENT SOLIDARITÉ. 

UN  DON = UN GESTE POUR LA PAIX.

J E  M’ E NGAGE

www.normandybattlefieldsforpeace.com

essentiem
FONDS DE DOTATION 
POUR UN TOURISME BIENVEILLANT

PAIEMENT SÉCURISÉ PARAU B ÉNÉFICE DE
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